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ABSTRAK

Penelitian ini berjudul “Tipologi Frase Preposisional Bahasa Rusia,Inggris,dan Indonesia (Suatu Kajian Kontrasif).” Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji secara tipologis frase dari ketiga bahasa tersebut. Frase preposisional bahasa Rusia dikontrastifkan dengan frase preposisional bahasa Inggris dan Indonesia. Metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode deskriptif analisis. Data-data diperoleh dari buku-buku pelajaran bahasa Rusia. Dari penelitian ini dihasilkan bahwa secara eksplisit dalam bahasa Rusia tidak digunakan istilah frase preposisional. Dalam bahasa Rusia hanya dikenal frase verba yang merupakan gabungan verba dengan nomina berpreposisi, sedangkan dalam bahasa Inggris dan Indonesia istilah tersebut disebut preposisional. Frase verba bahasa Rusia (gabungan verba dan nomina berpreposisi) memiliki pemarkah preposisi dan sufiks yang melekat pada nominanya. Adanya preposisi dalam frase tersebut menentukan kasus yang akan digunakan nomina, sedangkan dalam bahasa Inggris dan Indonesia nomina tidak berubah walaupun terdapat preposisi.
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ABSTRACT

The topic of this research is “Typology of  Prepositional Phrase of Russian, English, and Indonesian : A Study of Contrastive.” The aim of this researches to study the phrase typologically from three languages above. Russian prepositional phrases are different from both English and Indonesian phrases. We use descriptive analysis to this method of the research. The data are adapted from  Russian handbooks. From this research we get the result that in Russian, explicitly we do not use the prepositional phrases. There are only verb phrases in Russian that are combinations of verbs and prepositional nouns, while in both English and Indonesian, we name this term “prepositional phrases”. The Russian verb phrases (joining verb to prepositional nouns), have the support of preposition and suffix that is joined to its nouns. The existence of this preposition in this phrase determines cases that will be use as nouns, while in both English and Indonesian the nouns do not change, even in the presence of preposition.
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